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Sjukebal jul-ol, yawilal 2018. 

Oxchuc, chiapas.

Slajk’ jkot’an: Xun K’ux Kulel

¡Bixi’ awot’an! Lekbal ayat ¿bi yilel te ame’tat? Jo’otik lom lek ayotik le’ito.

Ya xtal awulaytayotik pajel chawej jkaay ¿jichbal? Ajk’olnax jkot’an, ya jk’an 
jkilbatix asit. Na’ame te chapal jku’untik xbootik ta beel, melel bayal beluk lom 
t’ujbil le’ ta banti jlumalto. Ja’ ne’el xba jkiltik muk’ul pampam ja’, ya jkalbat 
away tebuk te bin yilel: 

Ta banti muk’ul pampam ja’ te pechetik ya xnuxajik. Melel ti’ muk’ul be ay, jich 
yu’un bayal beometik ya stek’an sba sok snak’an sbaik, k’ax lom smulanik 
melel bayal mach’atik mayuk spechik. 

Te pechetik bujts’anax k’inal yaayik te bayal mach’a ya x-ilot yu’un, xkajetiknax 
ta sbaba ja’ sok ya spasik mujkul sit, k’ax t’ujbil te beluk yak’ik ilel. Spisil alal 
sok muk’ul pechetik lom sna’ik lek nuxel, yan te antswinik ajtabilnax mach’atik 
xnuxin, ja’naxwan mach’atik ay muk’ul ja’ ta slumalik. Ya jna’ te awot’an 
julemukatix lok’el, mame xch’ay awot’an yich’el talel axanab sok smilibal mut, 
yame xtajinotik ta lek.

Jichuk tsajtayame, ya jk’akbey spatibal yot’an spisil atijinabal, kajwaltik sjoinex. 
¡Pajel chawejtomej!

Ayat ta yot’an

Mikel

Te pechetik ta mukul 
pampam ja’ 

Te bin altiklanbil 

Ma xa alaban mach’a ma ts’akajtik, 
Teme jichuk xlok’ awalnich’nab. 

Ma xa aboj lum k’inal,
Jich yu’un ma atuch’ akuxinel.

Ma xa atij ats’ajkan,
Teme ma xa ak’an xbaat ta chukel.
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—Me la llevaré a casa para que sea mi mujer.

Y así fue. Sólo que la mujer desconocía los 
quehaceres de la casa, como cocinar, 
batir pozol, cocer verdura y frijol. No sabía 
cómo hacer estas tareas, mientras su esposo 
iba de cacería. Cuando le nació un hijo, sufrió 
bastante, ya que no sabía amamantar a su bebé. 

Como su esposo era de noble corazón, le enseñó 
con mucha paciencia y cariño estas actividades 
dignas de una esposa. La mujer correspondía a 
este amor. Por esta razón aprendió rápido y, al cabo 
de pocos días, ya sabía preparar la comida. Su hijo 
creció luego, ya que se dedicó a amamantarlo.

22. Adivinanzas 

Somos muchos,
nos vestimos igual
sin ser soldados,
vivimos todos en la misma casa.
(Las hormigas)

Desde siempre he estado en este mundo,
mi peso es grande,
me usan en duros muros
porque soy la más resistente.
(La piedra)

Grito tan fuerte
que los cerros responden a mi voz.
No soy hombre, tampoco soy toro,
cuando grito,
es porque la lluvia se acerca.
(El trueno)

23. Los patos en la laguna 
(carta) 

7 de abril, de 2018.
Oxchuc, Chiapas.

Amigo mío: Juan Sántiz Gómez

¡Hola! Espero que estés bien, ¿como están tus papás? 
Nosotros estamos muy bien por aquí.

Vendrás a visitarnos muy pronto, ¿verdad? Estoy tan 
feliz, pues deseo verte. Acuérdate que iremos a 
pasear, tú sabes que aquí en mi pueblo hay
lugares bellos para visitar. Iremos a disfrutar primero a 
la laguna, te contaré un poco cómo es:

En la gran laguna nadan los patos. Por ahí pasa el 
camino grande, los viajeros se paran y se sientan a 

observar, les gusta ver ese paisaje, ya que mucha 
gente no conoce a los patos.

Éstos son felices cuando son observados, todos 
andan sobre el agua y varios se sumergen, qué 
lindo espectáculo. Los patos chicos y grandes saben 
nadar muy bien, a diferencia de las personas, pues 
son muy pocas las que saben nadar, quizá sólo 
quienes viven cerca de los ríos. Sé que ya quieres 
estar por aquí, solo no te olvides de traer tus zapatos 
y tu resortera, jugaremos mucho.

Cuídate, salúdame a tus padres y familiares. 
Bendiciones. ¡Hasta pronto!
Atentamente
Miguel

24. Dichos 

No te burles del que tiene discapacidad
tus hijos podrían padecer el mismo problema.

No deforestes el suelo,
para que no deforestes tu vida.

No muevas el lindero,

si no quieres que te muevan a la cárcel.

25. Los viajeros a 
San Cristóbal 

Nuestros ancestros sufrieron por la colonización. 
Cuando no había carretera, se trasladaban a pie, 
iban a San Cristóbal a vender sus mercancías 
caminando. Sobre sus espaldas llevaban al gallo, al 
guajolote, el mecate, el ixtle, los bolsos de red y todo 
lo que podían vender. Con el dinero que ganaban 
compraban su sal, jabón, ropas y todo lo necesario 
para su familia.

Sin embargo, a la entrada de la ciudad salían los 
sancristobalenses para quitarles sus mercancías. El 
mismo despojo sufrían de regreso, muchos llegaban 
sin dinero a casa.

Toda persona que viajaba a San Cristóbal corría un 
riesgo alto. Las mujeres se quedaban tristes en casa, 
pues el regreso de sus maridos era incierto. Muchas 
personas fueron asesinadas en esa ciudad, debido 
a que eran asaltados. Los habitantes de esas tierras 
mataban, ellos y sus ancestros asaltaban, robaban y 
eran injustos.

Por esta causa, viajaban en grupo de entre tres y 
cuatro personas. No tenían armas; en cambio, los 
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